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3C K orekto j
Andrew (S.) (Nov-Zelando), ĵurnalisto, Denbigh Square, Ftilding. 

N ovaj N aciaj D elegito j
Rumanujo :

Lungulescu, 121, st. Viitor, Bucuresti.

Blankrusujo :
Sneĵko (D. S.), ‘poŝtkesto 33, Minsk.

ENKASIGO DE LA KOTIZOJ

AI la Naciaj Delegitoj. — Sekve de nia cirkulero de la 
i-a de Okt. 1928, ni ricevis nur el kelkaj naciaj delegitoj 
respondon pri la enkasigo de la kotizoj. Kvar el ili sin de- 
klaris pretaj por zorgi pri la enspezigo ĉe siaj samlandanoj : 
t'. e. la Delegitoj por Belgujo, Grand-Britujo, Danujo kaj 
Italujo. A1 ili ni tutkore dankas.

Ŝajnas dezirinde, ke la kotizoj estu enspezitaj de la Nacia 
Delegito, almenaŭ en la landoj, kie tiu ĉi akceptas plenumi 
la taskon. Bonvolu do ĉiu Delegito sciig i la ĝeneralan  
sekretarion  p r i  sia konsento aŭ nekonsento, antaŭ la fino 
de Majo 1929.

Laŭ la sistemo proponita de S-ro Vandevelde, la anoj 
estus ĉiujare petataj sendi sian kotizon al la Nacia Delegito 
antaŭ difinita dato, per anonco en la Bulteno. Post tiu dato, 
la Delegito sendus al la malfruiĝintoj poŝtkarton por sciiĝi 
al ili la baldaŭan alvenon de poŝta kvitanco ; kompreneble la 
kvitanca sumo estus la jarkotizo pliigita de la poŝtaj kostoj.

A1 niaj Membroj. — A1 la poŝta ĉekkonto de nia kasisto 
(S-ro Rousseau, n° 698.55 Paris) povas esti per ĝiro sendataj 
la kotizoj aŭ monsumoj ne nur de Francoj, sed ankaŭ el 
Aŭstrujo, Belgujo, Ĉeĥoslovakujo, Danujo, Germanujo, Hun- 
garujo, Luksemburgo, Nederlando, Svedujo, Svisujo, Dantzig.

Nia prezidanto P-ro Bujwid faris sciencan vojaĝon tra 
Brazilo, kaj li samtempe multe helpis la propagandon de nia
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lingvo en tiu lando, kie, .kiel oni scias, jam de longe ĝi 
ricevis varman apogon de la sciencaj kaj teknikaj rondoj.

La 30-an de Januaro* interkonsente kun. la Franca So- 
cieto por propagando de Esperanto kaj U. E. A., nia Asocio 
prezentis al Generalo Sebert respektplenan saluton pro la 
naŭdeka datreveno de lia naskiĝo kaj oferdonis al li memor- 
aĵon de tiu tago.

S  C I I G O J

La ĉeka gazeto Slunce  (Suno), dumonata revuo de la 
socialista W oodcraft, presas en sia dua jarkolekto, aperanta 
en la jaro 1929, titolojn de siaj artikoloj, krom en la ĉeĥa 
lingvo, ankaŭ en esperanto; kaj, en fino de ĉiu kajero, estas 
resumo en esperanto. Adreso de la revuo estas Praha X I ,  
L ipanska 4. La specimenaj numeroj estas riceveblaj por unu 
respondkupono.

International Language sciigis en' sia nŭmero^ de Ja- 
nuaro 1929, ke W o rld  Radio, fame konata angla gazeto, 
kiu plej rilatas' kun alilandaj radiostacioj, intencas publikigi 
regule esperantan rubrikon komencontan en la numero de 
Januaro. Ankaŭ kvar germanaj radiorevuoj decidis publikigi 
specialan liston de la Esperantaj dissendadoj. Inter ili estas 
la internaciaj famaj gazetoj D er D eutsche R u n d fu n k  kaj 
Funk.

Nia kolego, S-ro A nd re  Baudet, prezidanto de la Pariza 
Komerca Ĉambro, ĵus fondis Esperantistan Sekcion en la 
Asocio de la Ekslernantoj de la Pariza Centra Lernejo.

Nia kolego P-ro G uadet faris, la 3-an de Februaro, 
sub aŭspicoj kaj kun helpo de la « Franca Societo por pro- 
pagando de Esperanto », paroladon en la Pariza Sorbono. 
La kunsidon prezidis S-ro Ca^als, prezidanto de la Komi- 
siono pri Instruado de la franca deputitaro. Tiu parolado 
celis interesigi la universitatajn rondojn pri la pedagogia
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valoro de Esperanto. Ĝin disaŭdigis la T. S. F.-a sendstacio 
de la Eiffel-T\xrQ ; ĝi estas publikigita per ŝpeciala broŝuro.

Kun granda bedaŭro, ni sciiĝis, ke, pro personaj kaŭzoj, 
nia kolego D-ro Blassberg eksiĝis el prezidanteco de « Tut- 
monda Esperantista Kuracista Asocio ».

Nia kolego D-ro B lu th  sciigas, ke la Naŭen-aj tempo- 
signaloĵ, donitaj en la Januara numero de nia Bulteno, ne 
estas ĝustaj. Sekve niaj membroj ne fidu tiujn sciigojn, ali- 
parte donitajn nur pri alia temo ol T. S. F.-a aŭdado.

Malnovaj numeroj de S c ie n c a  G a z e to  kaj de S c ie n c a  R e v u o

Scienca Ga^eto. — Restas ankoraŭ ĉe la Sekretario- 
Kasisto kelkaj kolektoj de la antaŭmilita ĉiumonata « Scienca 
Gazeto» 1912, 1913, 1914, numeroj de 1 ĝis 30. Bedaŭrinde 
mankas la du numeroj 23 kaj 25. Vidu la prezon sur la lasta 
paĝo de la verda koverto.

Por anstataŭi la numerojn 23 kaj 25 mankantajn,- oni 
proponis ilin kopiigi per maŝinskribado. Tia kopio de la 
32 paĝoj kostus proksimume 30 fr. fr. po unu ekzemplero. 
La anoj de la Asocio, kiuj jam aĉetis kolekton kaj kiuj 
dezirus ĝin kompletigi per akiro de la kopiota teksto, bon- 
volu sciigi ĉu ili estas pretaj pagi tiun plian sumon da 
30 fr. fr. Oni faros la laboron necesan, nur se almenaŭ 
10 personoj sin anoncos.

Scienca Revuo. — Plie restas unu nura kolekto de la 
antaŭa « Scienca Revuo », ĉiumonata gazeto aperinta de 1904 
ĝis 1910. Tiu kolekto entenas la numerojn de la jaroj 1905, 
1906, 1907, 1908, 1909, 1910 (do 6 ja ro j) ; nur mankas unu 
numero (Aprilo 1907). La prezo estas 100 fr. fr.

Krom tiu kolekto, ni posedas kelkajn apartajn ekzem- 
plerojn de tiu « Scienca Revuo », el la gazetnumeroj de 1904, 
1905, 1907, 1908 kaj 1909. Prezo : unu ekzemplero, sendata 
afrankite : 3 fr. fr.
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SEKCIO PRI LA TEKNIKAJ VORTAROJ

NUNA SITUACIO DE ELLABORADO 
DE LA TEKNIKAJ VORTAROJ

Tiu situacio ne estis publikigata de 1925 ; ĝi aperis en 
la numero 2 (Marto) de la « Scienca Bulteno », kiu tiam 
estis aldono al la gazeto « Esperanto ».

Ni intencas de nun publikigi ĝin je la komenco de ĉiu jaro.

I. — Presitaĵoj
I. — L aŭ formo de teksto 

Muzika terminaro (de Menil).
Provo de marista terminaro (Rollet de 1’Isle kaj c.). 
Matematika terminaro kaj krestomatio (Bricard).
Komercaj leteroj (Berthelot et Lambert);
Esperanta nomenklaturo de kemio (I. S. A. E.) 1912. 
Frazlibro de turistoj (Franca Touring Klubo).

2. — Laŭ formo de vortaro j 
Vocabulaire fran^ais-esperanto de la photographie (Verax) 1907. 
Anatomia vortaro kvarlingva (Bouchard) 1906.
Provo de kemia nomigado (Berthelot) 1909.
Provizora vortareto pri peltoj’kaj ombreloj.
Ornitologia vortaro oklingva (Stojan).
Projekto de kemia vortareto (Renard kaj von Melkebeke) 1903. 
Vocabulaire fran^ais-esperanto de la philatĉlie (Lemaire) 1903. 
Poliglota Vade-mecum de Internacia Farmacio (Rousseau) 1911. 
Vocabulaire technique et technologique fran^ais-esperanto

(Verax) 1907.
Enciklopedia vortareto esperanta (Verax) 1910.
Tabelo de teknikaj vortoj aperintaj en la « Scienca Revuo » 

(Fruictier, Verax kaj Mann) 1904.
Vocabulaire des termes militaires de la Croix-Rouge (Bayol). 
Provo de arheologia vortaro (Rodet) 1906 « Scienca Revuo ». 
Kelkaj vortoj pri aŭtomobilo (Seŝdel) 1909 « Scienca Revuo». 
Vortaro de kemio (Komisiono de I. S. A. E.) 1912 « Scienca

Gazeto ».
Maŝinfaka esperanta vortaro prielementa (Wŭster).
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Provo de esperanta nomigado de personaj nomoj (kelkaj) 1909. 
Pri la transskribo de propraj nomoj kun listo de geografiaj,

historiaj kaj personaj nomoj (Moch) 1909.
Propraj nomoj en Esperanto (Christaller) 1911.
Vortaro de fiziko, parto (Komisiono de I. S. A. E.) « Scienca

Gazeto » 1913.
Novaj teknikaj vortoj akceptitaj de la Komisiono « Scienca

Gazeto » 1913.
Ŝakvortoj (J. Paluzic).
Provo de teknika medicina Vortaro (« Internacia Medicina,

Revuo », 1926-1928 de A ĝis L).
Komerca Vortaro (R. Kreuz kaj Mazzolini).
Esperanto, 500 komercaj frazoj (R. Kreuz).
Listo de la komercaj branĉoj, eldono Esperanto-germana

(Foiro de Leipzig 1918).
Vortaro de komercaĵoj, eldono Esperanto-germana (Foiro de

Frankfurt a. M. 1920) (R. Kreuz) (Urban).
Vortaro de radio-angla Esperanto (International Language

— H. G. Apton).

3. —  VO RTO J ALDONITAJ AL PLURLINGVAJ VORTAROJ

Branĉolisto en lingvoj finlanda, sveda, Esperanto (Foiro de
Helsingfors 1921).

Branĉoregistro eri franca, angla, itala, hispana, portugala
(Jarlibro de Universala Komerca Muzeo, Paris) 1921. 

Varolisto en germana, angla, franca, itala, hispana, Esper-
anto, en Manlibro de Foiro de Frankfurt a. M. 1924 (1. el- 
dono kaj 2. eldono reviz.) (R. Kreuz)' (Schutkowski).

Annuaire du Commerce Didot-Bottin Paris (Etranger). 
Lexique aeronautique en 5 langues et en Esperanto (Arch-

deacon).
Seslingva teknika vortaro pri radiofonio (Revuo Rundschau 

fŭr Alle, Aŭstrio).
Radio-Lexique en six langues, dont VEsperanto (D-ro Corret).

II. — Manuskriptoj (pli malpli pretaj por publikigado)
Mitologia vortaro (J. Mangada).
Juro (Bducon, Laignier, W. Page, II. Lambert).
Polico, parolata portreto. Sistemo Bertillon (Int. Polica Bul- 

teno Jan. 1912).
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Banko (Bolingbroke Mudie).
Socialismo, komunista partio (Fredori, Boucon).
Framasonaro (X^.
Geometrio kaj Matematiko (Kohoŭt).
Matematiko (Verax).
Geometria terminaro (A. Mazzolini);
Sfera trigonometrio (A. Serrĉ).
Geodezio (Krjuĉkov).
Fiziko (Barlow, Christaller, Meazzini, M. Finot).
Elektrotekniko (Dejean, Barlow).
Geologio (Underhill).
Mineralogia elementa terminaro (P. Stojan).
Botaniko kaj kreskaĵoj (P. Berthelot).
Zoologio (Usinger, Barlow).
Inĝenierarto (Ritz, Mattes, Honeysett, Azorin).
Militterminaro (Major J. Cox, leŭtenanto Populus).
Maraj aferoj (Elliot Snow).
Gasindustrio (A. Bouvier).
Metalurgio (P. Dejean).
Teksarto (Peyraud, Pride, de Coninck).
Ĉeramiko (N. Wissen). )
Muziko (Butler, Ad. Ŝefer).
Ludterminaro (J. Martin).
Alpista Sporto (E. Kuder).
Vol. 3 de Teknika Vortaro seslingva Schlomann kaj Dein- 

hardt (W. Ŝmurlo).
Vol. 5 de Teknika Vortaro, Sekcioj 1 ,2 ,3 , 8, 9, 10 (E. Rosher). 
Vol. 8 de Teknika Vortaro (S-ro Tiard kaj aliaj).
Seslingva Vortareto de diplomatiaj terminoj (Th. Cart kaj

aliaj).
Ponto-konstruado, kun desegnoj (P. L. Pratley).
Arkitekturo (Fr. Azorin).
Koloidkemia terminaro (Tutomu Maeda).
Leksikono de Kemio kaj Farmacio, Japana-Esperanto (Ma- 

sanobu Hadano).
Skizo de Geometria Vortaro (Chaigneau).
Optikaj iloj (en*la gazeto « Esperanto », Geneve).
Vitroj, glacoj, speguloj (Balliman).
Kartografia terminaro (Williamson).
Peltoj, ombreloj (X).
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Piedpilko, futbalo (C. Juarez).
Elektraj akcesoraĵoj kaj iloj (Dubuisson).

Niaj membroj bonvolu konigi al ni mankojn de tiuj 
listoj kaj la terminarojn, kiujn ili prilaboras.

Nia kolego, kaj membro de nia komitato, S-ro Isbrŭcker 
ĵus publikigis, en la Biblioteko Tutmonda R u d o lf  Mosse, 
B erlin , verkon titolitan :zLa E voluo de la Telefonio. En 
ĝi li klarigas la sinsekvajn plibonigojn kaj aliformigojn de 
la diversaj aparatoj kaj de iliaj partoj. Kompreneble, dank’ al 
la profesia sperteco kaj lerteco de la aŭtoro, tiu verko estas 
rimarkinde utila al ĉiuj uzantoj de tiu mirinda ilo, kaj kiuj 
deziras sciiĝi pri ĝia historio.

Ni ricevis de nia eminenta kolego, S-ro A ^orin , mem- 
bro de la Akademio de Cordoba, la Universalan Termi- 
nologion de Arkitekturo, pri kiu li jam de longe laboris. 
Li kunigis pli ol 700 ĉefajn vortojn kaj samnombron da deriv- 
itaj ; nun 380 radikoj ne estas oficialaj. Li estas helpita de 
itala arkitekto P-ro B runo  kaj dŭ kolegoj el Portugalujo, 
kaj uzis la kelkajn vortojn jam elektitajn de S-roj A llende  
kaj Elb. S-ro A ^orin  intencas interrilati kun franco, ger- 
mano kaj anglo samfakistoj, kaj, se eble, fari naciajn el- 
donojn nur ŝanĝante antaŭparolon, ĉar la teksto de la vortaro 
estos facile komprenata de ĉiu teknikisto pro la koncerna 
nacilingva traduko kaj la desegnaĵoj, el kiuj kelkaj estas 
jam pretaj.

La vortoj estas aranĝataj laŭ alfabeta ordo de la esper- 
antaj tradukoj kaj ĉiu el ili estas sekvata de tradukoj en 
kiel eble plej granda nombro el la lingvoj : angla, antikva 
germana, araba, franca, germana, greka, hispana, itala, 
latina, nederlanda, portugala.

Estus dezirinde ke esperanta eldono de tiu gravega verko 
estu kiel eble plĉj baldaŭ farita;
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SCIENCA FUNDAMENTA ESPERANTA IERMINARO

ANTAŬPAROLO
Jani de pli ol tridek jaroj, esperantistaj sciencistoj kaj 

teknikistoj komencis uzi aron da.terminoj, kiujn ili elpensis 
laŭ siaj bezonoj.

Multaj el tiuj terminoj aperis en ^Scienca  R evuo^  (1904- 
1911) kaj « Scienca Ga^eto » (1911-1914) ; kelkaj fizikaj kaj 
kemiaj estas aparte studitaj de la K om isiono p o r  tekn ika j  
vorta ro j starigita de In ternacia  Scienca Asocio Esper- 
antista  en 1912. Profesoro  B ricard  enkondukis la mate- 
matikajn en sia ^M a tem a tika  T erm in a ro ^  kaj S-ro \ e r a x  
kolektis la diverŝsciencajn en siaj vortaroj.

Granda nombro d a 'tiuj terminoj estas hodiaŭ sufiĉe prov- 
itaj por kopsistigi fu n d a m en ta n  bazon, sur kiu estas kons- 
trueblaj senmankaj terminaroj de ĉiuj sciencoj kaj teknikoj.

Por starigi tiun fundamenton estas necese uijue kunigi 
sisteme tiujn terminojn kaj poste prezenti ilin por aprobo al 
la Akademio.

La tuta verko, kiun ni redaktis laŭ tiuj ideoj, entenas 
tri partojn rilatajn al matematikaj, fizikaj kaj naturaj sciencoj.

Ni komencas ĝian publikigadon en tiu Bulteno kaj daŭr- 
igos ĝin laŭ la disponebla spaco ; kiam la tuta publikigado 
estos finita, ni petos la Akademion ekzameni. kaj aprobi la 
terminojn. Poste, se eble, ni publikigos la verkon, kio estos 
facila se ne multaj ŝanĝoj estas necesaj.

Tio estas verŝajna ĉar preskaŭ ĉiuj vortoj estas inter- 
naciaj, sufiĉe longa provo pravigis ilin, kaj aliparte ni forigis * 
tiujn, kiuj ne estas unuanime akceptitaj de la uzantoj. Tamen 
ni bonvole ricevos rimarkojn de niaj membroj kaj de kom- 
petentaj samideanoj.

Por faciligi starigon de nacilingvaj tabeloj de la terminoj, 
la ĉapitroj kaj la vortoj estas numerigitaj.

Post ĉiu parto estas tabelo de la vortoj laŭ alfabeta ordo ; 
ĉiu el ili estas Sekvata de la literoj de la parto ĉe kiu ĝi 
troviĝas kaj de ĝia numero en tiu parto.
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Ne necesas doni nacilingvajn tradukojn ĉar ĉiuj vortoj 
estas preskaŭ la samaj en angla, franca, germana kaj itala 
lingvoj. Nur ni donas por ĉiu vorto la franclingvan tradukon 
— kiun aliparte oni povos forigi en definitiva eldono.

R ollet de l’Isle.

MATEMATIKAJ SCIENCOJ

TABELO
(T) Terminoj kom unaj al kelkaj matematikaj sciencoj. 
(AR) Aritm etiko.

I. Entjeroj. — II. Partumnombroj. — III. Proksim- 
umaj nombroj. — IV. Radikoj. — V. Raportoj. 
— VI. Progresioj.

(ME) Metra sistemo de Me^uroj.
I. Interrespondaj ĉefaj unuoj. — II. Obligaj kaj 

onigaj prefiksoj.
(PR) Probabloj kaj ekartoj.
(AL) Algebro.

I. Difinoj kaj simboloj. — II. Algebra kalkulo. —
III. Ekvacioj. — IV. Funkcioj. — V. Serioj. —<■ 
VI. Kombinaĵoj. — VII. Determinantoj. — VIII. 
Logaritmoj.

(GE) Geometrio.
Ebena Geometrio.
I. Rekta linio. — II. Cirklo. — III. Figuroj. —

IV. Areoj.
Spaca Geometrio.
V. Ebeno. — VI. Poliedroj. — VII. Surfacoj.

(TR) Trigonometrio.
(AN) Analitiko.

I. Diferenciala Kalkulo. — II. Integrala Kalkulo. 
— III. Analitika Geometrio.

(ME) Mekaniko.
I. Kinematiko. — II. Dinamiko. — III. Statiko.
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(T) TERMINOJ KOMUNAJ 
AL KELKAJ M ATEM ATIKAJ SCIENCOJ

Matematiko (m athem atique) (i) celas studon de la 
grandoj (grandeur) (2) kaj kvantoj (quantite) ($).

Propono (proposition) (4) konsistas el hipotezo (hypo- 
these)($) kaĴ konkludo (conclusion) (6), kiu el ĝi devenas 
sekve de rezonado nomita demoutrado (dem onstration) (7).

Reciproko (reciproque) (8) de unu propono estas dua 
propono, kies hipotezo kaj konkludo estas konkludo kaj hi- 
potezo de la unua.

Postulato (postu la tum ) (9) estas plimalpli evidenta pro- 
pono sur kiu teorio estas fondita.

Aksiom o (axiom e) (10) estas propono- nepre evidenta.
Teoremo (theoreme) (11) estas propono kies evidenteco 

bezonas demontradon.
Lemo (lem m e)(i2) estas antaŭa propono starigita por 

plifaciligi demontradon de teoremo.
& tolto($cholie)(i$) estas rimarko rilata al antaŭapropono.
Korolario (corolla ire)(i$) estas konsekvenco de teoremo.

)
Problemo (probleme) (15) estas demando ; trovi respon- 

don estas solv i (resoudre) (16) la problemon. Problemo estas, 
aŭ ne, determinata (determ ine) (17) laŭ ke la konaĵoj (don- 
nees) (18) estas, aŭ ne, sufiĉaj por trovi la nekonaĵojn (in- 
connues) (19).

Starigi (poser) (20) kondiĉojn, ekvacion, interrilaton estas 
montri ilin por ilia estonta utiligado en la studo de la problemo.

Operacio (operation) (21) konsistas efektivigi aranĝojn 
montritajn per signoj en algebra aŭ aritmetika esprimo 
(expression) (22).

Kalkuli (calculer) (23) rilatas al algebra aŭ aritmetika 
operacio.

Formulo (form ule)  (24) estas rezulto de scienca verk- 
ado, esprimata per signoj, kaj kiun oni povas uzi en kelkaj 
okazoj, anstataŭante signojn per nombroj.

Arbitra (arb itra ire) (25) kvalifikas valoron elektitan 
sendepende je iu regulo.

Konstanto (constante) (26) estas elemento kies valoro 
ne varias.
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Parametro (param etre) (27) estas elemento de problemo 
al kiu oni povas doni diversajn valorojn kiuj ŝanĝas tiujn de 
la solvo.

Interpolado (in terpo la tion) (28) konsistas meti pluajn 
termojn inter tiuj de serio.

Ekstrapolado (extrapola tion) (29) konsistas trovi pluajn 
termojn ekster serio de termoj.

Piguro (figure) (30) estas geometria aŭ arta desegnaĵo 
en scienca aŭ teknika verko.

(AR) ARITMETIKO (A rithm etique)

I. Entjeroj
Oni nomas grandon (grandeur) (1) aŭ kvanton (quan- 

tite) (2) ĉiun aĵon kies pli — aŭ malpli — iĝadon spirito 
povas pensi.

Nekontinua (discontinue) (3) grando konsistas el aro 
da similaj aĵoj ; kompari tiun aron al iu el tiuj aĵoj estas 
kotnputi (compter) (4); rezulto estas nombro (nombre) (5). 
Oni nomas unuon (unite} (fi) iun el la komputitaj aĵoj.

Se grando entenas plurfoje sian unuon sen resto, nom- 
bro kiu esprimas ĝian mezuron estas entjero (entier) (7).

Unuo estas nomata unu (un) (8) ; la nombro ricevita 
aldonante unuon al si mem estas du (deux) (9) ; same daŭr- 
igante, oni ricevas tri (trois) (10), kvar (quatre) (11), kvin 
(cinq) (12), ses (six) (13), sep (sept) (14), ok (huit) (15), 
naŭ (neu f) (16).

Aldonante unuon al tiu lasta nombro, oni ricevas nom- 
bron, kiun oni konsideras kiel novan unuon kaj kiun oni 
nomas dek (d ix ) ( i i) .

Oni formas la nomojn de kuniĝoj de dekoj per la vorto 
dek antaŭata de la nomo de la nombro de la dekoj, kiuj estas 
en la kuniĝo. Ekzemple kuniĝo de tri dekoj estas nomata
tridek.

Inter du sinsekvaj kuniĝoj de dekoj estas naŭ nombroj, 
kiujn oni nomas nomante ĉiun el la naŭ unuaj nombroj post 
la pli malgranda el tiuj kuniĝoj. Ekztfmple la nombro kiu 
konsistas el du unuoj post la tria deko estas nomata tridek du.

Oni konsideras kuniĝon de dek dekoj kiel novan unuon 
nomitan cent (cent) (1%)', dek centoj estas nova unuo nomita
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mil (m ille) (19), milfoje mil estas m iliono (m illion) (20), 
milo da milionoj estas biliono (b illion  ou m illia rd )  (21), 
milo da bilionoj estas triliono (tr illion ) (22).

La signoj kiuj prezentas la naŭ unuajn nombrojn estas 
ciferoj (chiffres) (23).

Nombro estas prezentata per aro da tiuj ciferoj ; vico 
de unuo mankanta en nombro estas montrata de speciala 
signo nomita nulo (%ero) (2$).

La nomoj : unu, du, tri, k. t. p. nomas kardinalajn 
(cardinal) (25) nombrojn ; la nomoj : unua, dua, tria, k. t. p. 
ordinalajn (ord inaux) (26) nombrojn.

Adicio (addition) (27) estas operacio per kiu estas kun- 
igataj kelkaj nombroj por formi alian, nomitan sumon  
( s o m m e fff} .

Subtraho (soustraction) (29) estas operacio, kiu celas 
konante la sumon de du nombroj kaj unu el tiuj nombroj, 
trovi la alian. Rezulto nomiĝas diferenco (difference) (30).

M ultipliko (m ultip lica tion)  (31) estas operacio, kiu celas 
formi nombron nomitan produton (produit) (32) per nombro 
nomita multiplikendo (m ultip licande) (33), sammaniere kiel 
alia nombro, nomita multiplikanto (m u ltip lica teur)  (34) estas 
formata per unuo.

Multiplikendo kaj multiplikanto estas ankaŭ nomitaj 
faktoroj (facteurs) (35) ; la produto ne ŝanĝas liiam oni 
interŝanĝas (in tervertit)  (36) vicojn (rang) (37) de la fak- 
toroj.

Oblo (m ultip le) (38) de iu nombro estas produto de tiu 
nombro per entjero. Produtoj de du nombroj per sama en- 
tjero estas egaloblaj (equim ultip les) (39) de tiuj nombroj.

Potenco (puissance) (40) de nombro estas produto de 
kelkaj faktoroj egalaj je tiu nom bro; nombro da tiuj faktoroj 
estas grado (degre) (41) de tiu potenco ; oni prezentas tiun 
gradon per cifero nomata esponanto (exposant) (42) lokata 
je la supera dekstra flanko de tiu nombro. Ekzemple 3'* estas 
legata : tri potenco kvar.

Efektivigi tiun operacion estas potencigi tiun nombron 
ĝis la montrita potenco.

Potencon duan, trian, kvaran, oni nomas kvadraton 
(carre) (43), kubon (c u b e ) f^ ) ,  bikvadraton (bicarre) (45).

Divido (division) (46) estas operacio, kiu celas, konante
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produton de du faktoroj kaj unu el ili, trovi la alian. La 
konata produto estas dividendo (dividende) (47), la konata 
faktoro dividanto (d iviseur) (48) kaj la serĉita faktoro kvo- 
ciento (quotient) (49) ; resto (reste) (50) estas diferenco 
inter la dividendo kaj la produto de la dividanto per la 
kvociento.

Oni diras ke nombro estas dividebla (divisible) (51) per 
alia, kiam post divido de la unua per la dua ne estas resto. 
Reciproke oni diras ke la dua nombro estas divizoro (divi- 
seur) (52) de la unua.

Nombro estas komuna divizoro (io m m u n  diviseur) de 
kelkaj aliaj se ĝi ilin sen resto dividas ; plej granda ko- 
mutia divizoro (p lus g ra n d  com m un diviseur) de kelkaj 
nombroj estas la pli granda el.la  nombroj, kiuj dividas ilin 
sen resto.

Komuna oblo (com m un m ultip le)  de kelkaj nombroj 
estas nombro dividebla de ĉiu el ili ; la plej malgranda el 
tiuj nombroj estas ilia plej malgranda komuna oblo (plus  
p e tit com m un m uliip le).

Primo (nom bre prem ier)  (53) estas nombro dividebla 
nur per si mem kaj per unuo ; ĉiu alia estas komponita 
(compose) (54) nombro kaj estas malkomponebla (decom- 
posable) laŭ unu nura sistemo de pfirnoj.

Entjeroj, kies plej granda komuna divizoro estas unuo, 
estas interprimumaj (prem iers entre eux).

II. Prakcioj
Prakcio (fraction)  (1) estas parto aŭ kuniĝo de kelkaj 

par-toj de la unuo dividata laŭ egalaj partoj momitaj onoj 
(parties aliquotes).

Prakcio <  1 estas partumo; frakcio > , estas superpart- 
umo (expression frac tio n n a ire ).

Frakcio estas esprimata per du nombroj skribataj unu 
super la alia kaj apartigataj de horizontala streko ; la mal- 
supra, nomita denominatoro (denom inateur) (2) montras la 
nombron da egalaj partoj laŭ kiu la unuo estas apartig ita ; 
la supra, nomita numeratoro (num erateur) ($), la nombron 
da tiuj partoj entenataj en la frakcio. Tiuj du nombroj estas 
la termoj (term e)(f)  de la frakcio.

Racionalo (nom bre ra tionnel) (5) estas frakcio kies la
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du termoj estas entjeroj. Neracionalo (nom bre irra tionnel)  
estas ankaŭ nomita nemezurebla (incom m ensurable).

Partumnombro (nom bre fra c tio n n a ire )  estas nombro 
kiu konsistas el entjero kaj frakcio.

Oni povas aliform igi (convertir) (6) partumnombron laŭ 
superpartumo aŭ elpreni (extra ire) (7) entjeron el super- 
partumo.

Sim pligi (sim plifier) frakcion estas anstataŭi ĝin per 
alia kies termoj estaŝ pli malgrandaj. Frakcio estas nere- 
duktebla (irr tduc tib le )  aŭ reduktita (reduite) (8) je sia 
plej simpla formo (a sa p lu s  sim ple expression) kiam ĉiu 
egala frakcio havas pli grandajn termojn.

Oni nomas decim alan (decim ale) (9) ordinaran frakcion, 
kies denominatoro estas potenĉo de 10, t. e. unuo sekvata de 
iu nombro da nuloj. Decimala nombro estas entjero kaj deci- 
mala frakcio; tiu lasta estas nomita mantiso (m antisse) (10).

III. Proksimumaj nombroj
Kalkulo kies reguloj estas donitaj havigas ekzaktan  

(exac t)(f)  rezulton. Ofte sufiĉas trovi proksimuman (ap- 
proche) (2) valoron de tiu rezu lto ; tion oni ricevas per 
m allongigaj (abrege) (3) operacioj. }

Absoluta (absolu) (4) ekarto (erreur) (5) de neekzakta 
nombro estas diferenco inter ĝi kaj la ekzakta nombro; se 
la neekzakta nombro estas pli malgranda ol la ekzakta, 
ekarto estas manka (par defaut) (6); en kontraŭa okazo, ĝi 
estas troa (par exces) (7).

Relativa (re la tif)  (8) ekarto de neekzakta nombro estas 
kvociento de la divido de la absoluta ekarto per la ekzakta 
nombro.

IV. Radikoj
Kvadrata radiko (racine) (1) de iu nombro estas alia 

nombro kies kvadrato estas la unua. Oni montras ĝin metante 
tiun lastan sub la signo \ /~ , kiun oni nomas radikigilon  
(radical) (2). Tiu operacio nomiĝas radikigi (extra ire la 
racine) (3).

V. Raportoj
Oni npmas raporton (rapport) (1) inter du grandoj de 

sama speco la nombron, kiu esprimas la unuan se la dua
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estas alprenita kiel unuo. Ĝi estas montrata de la simbolo 

Inverso (inverse) (2) de estas ~ .

Proporcio (proportion) (2) estas egalo de du raportoj.

Ekzemple ~ĥ’ = 'd > a, b, c, d estas la termoj de la proporcio;

a kaj d estas la ekstremaj (extreme) (3) kaj b kaj c estas 
la mezaj (moyen).

VI. Progresioj
Sekvaĵo a, a + d, a + 2 d, a +  3 d... estas aritmetika 

progresio (progression) (1) kies racio (raison) (2) estas d.
Sekvaĵo a, a. r, a. r 2, a. r :‘... estas geometria progresio, 

kies racio estas r.

(MS) METRA SISTEMO DE MEZUROJ 
I. Interrespondaj ĉefaj unuoj

Unuo de longo estas linia metro (metre) (1).
Unuo de surfaco estas kvadrata metro (metre carrd).
Unuo de volumeno estas kuba metro (metre cube).
Unuo de pezo estas gramo (gramme) (2). — Tonelo 

metra (tonne metrique)($) estas mil kilogramoj.

II. Obligaj kaj onigaj prefiksoj
Dek(a) obligas per 10; hekto, per io2; kilo, per 103; 

miria aŭ mega, per io6. Deci onigas per 10; centi, per 102; 
mili, per io3; decimili, per io4; centimili, per 101; mikro, 
per 10".

(PR) PROBABLOJ KAJ EKARTOJ
Probablo (probabilite) (1) de simpla eblaĵo estas raporto 

de la nombro de la favoraj okazoj al tiu de la eblaj okazoj.
Ekarto (erreur) (2) de mezurado estas diferenco inter 

la ekzakta valoro kaj la rezŭlto de tiu mezurado.
Se iu nombro da mezurataj grandoj estas ligataj, per 

ekvacioj, al pli malgranda nombro da nekonaĵoj, la metodo 
de la plej malgrandaj kvadratoj (methode des moindres 
carres) determinas tiujn nekonaĵojn.

(Daŭrigota.)

Centn Presejo Esperanttsta (V. Polgar), 33, rne Lacdpide, Paris. Le Gtfrant': ROLLET DE TISLE.
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